
Ingelmunster N .47. 

1. u.lz da ki.?nz na strekfe.gl zi.n zin za bangwt 
2. mina vrhnt- Iz da bluTtp.: g~u.m bagi.tn 
3. dJ;l.daXfänfanda.L.g~a spi.L:Q.: za nimx.ar tanzi mre 

maJi:r;u 
4. dre.lvn IZ la.stag~ wre.rk 
5. Ap da skiTp kreT.gn za baski.Lmal~ bro.L.at 
6. d:Q. tremarman E.na splre.ntar ITn ZI.Lna vhiJara 
7. da skiTpara lrek~ta za hTpn gf 
8. ITn di fabrik ITZ ni.ta zi.na 
9. kum Lr ma kinHa - kum 

10. bg.as tapt û.as fi:r piTnt:Q. bi:r 1 a pintja (wein. 
gebr-.) I 

11. briiJg~û.s twET kilo.n kri.?n 
12. zE.n mred AT.ldarsXavyTvn dri litarz win yTtXa-

druTIJkn 
13. i vardrx.ag ~da mi mre na k~TniTpla 
14. kE. zma k~ni gazi.n 
15. vastng.vnt WE.L.r nife.lami.ar g~avi:rt 
16. ~brem bli.a dak mred A.ldar ni me.gagg.nambren 
17. kET.takiTk ni Xadg.n ZAT la mg.at - of : VI.Lnt 
18. wi E.dat Xadg.n - dndeT.zan didgr gfkumt 
19. aiJ kgba - aiJ kgbanreta - na kgbaju.g~ara 
20. aiJ klak~a - of : an mATtsa - bangwt - WI.a - mE.s 

(bij water gelegen) - na paraplyT. - mv. : para­
plyTtJas - an g.g~a - na pyTt - na fliflgtra 

.21. di kE.rl deT. X~x.al da WE.ralt freXtn 

.22. kXg.ja pE.rlkas X~e.vn 
23. iiJala.ntuT fe.l uda sk~e.pn gfbre.kn 
.24. jE. fänzale.vn aki.ar am be.ta gakre.gn 
.25. ge.f mi twi.a bri.a sti.a:r;u - bn.adara- da bn.atsta 
.26. da stambElt stg.tg nimi.ar 
.27. · di Vhnt ed a le.vna li.Lk na gro.L.atan I.ara 
.28. lyTsifEr ITz ITn dne.ml ni Xable.vn 
.29. da sko.ljuTIJsin mre.ta mx.astara ng da zi.a gawiTst 
.30. kaiJkan tgX ni ku:rp.: vo.L.adak Xan.a brena 
31. da bx.astn drÏIJkn gE.rna linzg.tmd ... 
.32. i kani X5.n wre.rkn- jE.L. SI.ar m ZÎIJ keT.la 
33. stiTk naki.ar na sthl m dhna be.zama 
34. ni.ant- dar wE.rt mreta ke.g~al§ nimi.ar g~aspeT.lt 
35. hE.L.la - kE.L. ul twE ki.arz ngr yT g~aro.pm 
.36. di pE.raniTZ nh riTpa- dg ZITt ngg a WITt karnre.l 

1Tn 
.37. za zin wreg~ ng tlä.nt 
.38. zeT. I.ast sa gre.lt re.lp (p is nas.) yartE.rn 
.39. i zult no.L.i vrera brhiJ: 
40. ZITZ dE.L.lt faneT.r mre.lkwht 
-41. na man muT fo.L.a sa wyTf sgrg:Q. - of vroTwa 

zgrg:Q. 
42. In da skre.lda zwre:rp.: ITS Xavg.arhk 
-43. ja spn1-k stuTt umdatiT kluTk ITS 
44. WAT.ldara muTtn dg dE.L.lt fan E.L.n re g~AT·!dar 

tandar dE.lt 
·45. re.lp naki.a da bred Acprefn 
-46. uT.aza mretsara Isg vret lhk nan da.Ls - of : lhk a 

mo.rg.anda - of : lhk a slaX~whn 
-47. za sprhiJ: umtarvre.rst yo.L.ar - of : A<p:Q. 

wretiTIJa 
·48. dJ;l. bo.L.amkwi.akara za.Ll tit - of : gg.tit bo.L.am 

grrefijan - of : grreflan 
-49. duT I.asta vE.istar naki.a tuT 

50. ~bagAnta klgp:rp. vo.L.a di.asta mresa- do.L.ag~mresa 

- t}gf - da vre .spars 
51. an spri.a - pyTtarrek - yTtspri.an - yT~bri.an -

Xri.atuT.n (bereiden) 
52. da fruTmins - eT.d 0T.r g.ar }g.atn gfsnh.n 
53. zan vg.adara E.d rem zres jg.ar lUIJk lo.atno sko.la 

go.n 
54. kE.L.trem gfXara.Lt ~o lo.ata laiJS two.atar ta go.ana 
55. zoka vs~zn zi.ma - of : zi.ja nife.l uli:r 
56. s.rdna potlf zhnh fe.la ws.rt 
57. do.VJtpo.ala stg.ad ITn dns.L.rt 
58. Img.art ETstngX ta kuTt urn ta katsJt 
59. di ks:asa ge.f klo.ara lATXt ni.a 
60. iT trok an da sts.rt fan tpE.rt 
61. tuTn kwamd3a gAT.ldar i:r a.Lla jo.arn:o da 

krermresa 
62. da po.atar zs.i dad onsi.ara VATlmakt ITS 
63. ga zo.g mi wre.l mo ga sprg.kte.gn mini.t 
64. da zwulms g~ûn g~un we.raku:rp.: 
65. go.ja vando.aga ni g~5n ko.artJt 
66. e.tn zo.L.ak XE.rna ko.as 
67. zma motre.r 1Ts kapot- h hTg~d ITm pana-i stun 

farstre.lt 
68. ts.Lna warman dagawiTst - ts.L.na zû.lJt g.vnt 
69. da manaka loparavuTts 
70. t1Tz am bost ITn da kana 
71. kwhnsa data faktre.r - of : da~ bo.d3a (buiten) 

nam bri.f broXt 
72. kE.L. zi.ar arm.Ln re.rta 
73. kaiJkan mET XITn twi.§drhvarz umago.n 
74. aXtar tfasparE.i- of : vaspars.itht- g~g.ma tps.rd 

In da niwa kara spa1f: 
75. ks. wa kATts - vavo.L.a da nuTn ul 
76. da zeTna van da keT.nÏIJk IZ o.L.ak suldg. g~aWITSt 
77. weT.tJa g~I.ana phlamo.kar W0T·:Q.: 
78. di ro.L.azn -s.n laiJa do.L.arns 
79. kXalo.L.avar g~in wort fan 
80, tkhnd WQZ do.L.at yo.Loadasat kostn dOTopn 
81. zan o.L.arn re zan o.L.agn lo.L.apn 
82. eT.r mE.isk IT§ mred a mändaka no.ar d:rp.bATS-

bru.mbe.zn gg.n trrek~n 
83. dar ITZ an sport yTth li.ara 
84. h zre.ta ZIIJ ke.l OT·Plf 
85. da mi.LnSJt· zoXtnhdandarz gf g~re.lt 
86. AT.ldar mu.L.nd ITZ dro.L.aga van dJtdATst 
87. dhna we.g~ lgpski.af - tiTnan umaweT.g uldo.ar 
88. kgXta vo.L.a da kh.a:Q.: a truTmlka 
89. da gi.atabAk IZ do.L.at fun an kost ITn ta sb:Tk~n 
90. zan litJa WU§ kort re g ~û. t 
91. ITn da skuwa g~o.~brest 
92. na skATtara muT XuT ke.Jt: miTk~Tn 
93. zuTk naki.a aXtar mman û.t 
94. kanwe.tani.t wo.dak remuT g~on zuTk~n 
95. na kû.la kre.ldara ITS Xû.t fo ~bi:r 

96. kmost gsablû.triiJkn urn ta varkluTk~n 
97. km uT I.as~abi.astate.tn ITn tstul vuT.rn 
98. mim bruT.ra wa.Lz muT. 
99. da mre.libuT.-r mak na gro.L.atn tuT:r . 

100. di kE.ramre.lk ITZ dATn ren z.0:r - zre.ntrreme 
weT:ra 
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101. ma zuTn di pATt kATI,l! VAT.l.J;l ITI,la:nra 
102. tE.Lna 3YTSti,l - secuur niet bekend. 
103. i kum no.L.1d a manyTta ta lo.ata 
104. ITn iTtu.lja zhndar bre.rgn dh vi:r spygn 
105. dAT.rvd3a do.r ATP dyT.w 
106. ta bo.L.am E.nz a stiTk fan da brATg~a g~avo:rn 
107. ga muTd UTS'"' yeT:lna naki.ar kulll: keT:I'l;l 
108. jiTs fän leT:vn g~akulll: - mredn guT bA"za 
109. di de:r ITS fam buT.knuTt Xamakt 
110. a gatroTwt fruTmiTns muT keT.no.m 
111. kE. i:r g~res Xazo.it mo. tnwa.Ls Xin XuT. so.at 
112. dl,l broT.war zre.g~at noX ta dir re~ z urn ta boTw 
113. ba?n - ~bak~a - ga bak~t - i bak~t - bakti - ma 

ba ?n - ~bak~ta - ga bak~ta - i bakta - ma bak~Ttl,l 
- mÊ.n gaba?n 

114. bi.an- ~bi.- ga bht- i bht- ma bi.an- bi.äma-
~boT. - kE. g~abo.n - bo.L.an zo.L.ak 

115. tiTZ a kli.an mo tiTZ a fhn 
116. ga k0T.nd i:r E.iars krign AT<p da mart 
117. jE. XazE.it - dath AT<p mh g~o. pE.izn 
118. da mo.arta zE.i datiT galhk o. 
119. cJar wo.arn vyTf prhzn 
120. u.Lndar dhnan I.aka liTg~n ve.l I.akaliiJ: · 
121. two.atar g~o. g5n ko.k~Tn - tkokt ul 
122. to.L.i ITZ noX~ruT.na - tanE.Lnogmo vres Xamo.it 
123. majonE.L.za mo.akn za mretn dora van an E.i 
124. da bo.L.amka g~o.to muT.jlikeT.n gruT.jn 

125. ~a pastar E XuT whn 
126. ûT.z UTd yTz ITZ ofXabrä.nt 
127. da mre.lk spE.it yTtn0T.ar van da kuT. 
128. da kostara lyT.jt yo da kryTsprosresh 
129. da tro.rp. van da kortawo.agna g~e.n d0T.ra van 

tXawiTXta 
130. da twi.a dyTtskars kwa.Ill: byTtn 
131. zE.n rem ·zwart rem bluw gasle.g~n 
132. da soTws ê.L wa floTw 
133. da Sni.a liTXt1Tka 
134. tiTZ an I.awale.n dak yT noX~azh.nE.L. 
135. ni.po.L.art ws.rd nyT an g~I.al nh.wa stat 
136. duT.an - ~duT.at - ga duT.dat - h duT.dat - wa -

of : ma duT.nt- ga duT.dat- za duT.nt- IT~ di.at­
ga di.adat - i di.adat - wa - of : ma di.ant - g~a 

di.adat]- of : ga di.at- za di.ant- di.akiT~ dada -
di.atht mo.ar - di.anzat mo.ar 

137. do.L.apn - dopkli.at - do.L.apfunta - da suldo.atn 
138, dre.skTn - i dre.st - i dre.sta - js. x~adoJXI,l 
139. bhndn- ~bhnt- ga bhnt- i bhnt- ma bhndn­

- ga biTnt - za bhndn - bhnti - bunti - kE ... 
g~abUTI,l! 

140. Locale landmaten : am pre.rsa = 1 - an ûndar­
lä.nts = 1 - an gamret = 1 

141. Waternamen : da mandia - !bryTmbiTkska -
dlrenle.be.aka - da miTspalo.rbe.k-tTa - da 
m0T.zabruTk - da djs.va 

De naam van deze gemeente in haar eigen dialect is ÏIJalmATnstara 
De inwoners heeten iiJalmATstano.ars 
Een bijnaam kennen zij niet . . 
Aantal inwoners op 31-12-34 : 7.969. 
Taaltoestand. De voornaamste wijken zijn : da lam'pretn- no.L.ag~ndo.L.arna- do.L.aXta- da lrentak~ra­

no.likutara - da wa.nta 
Er zijn geen locale verschillen. 
In een paar Fransche families worden de kinderen in het Fransch opgevoed. Verder wordt er noch 

Fransch noch A.B. gesproken. 
De bevolking bestaat hoofdzakelijk uit werklieden. Er zijn verscheidene fabrieken voor vlas, linnen, 

fluweel , moquette en ameublement. 
Vroeger gingen heel wat arbeiders naar Noord-Frankrijk werken in de wolfabrieken en de steenbak­

kerijen maar nu werken de meesten ter plaatse. Een k}ein aantal gaat nog geregeld voor het plukken van 
de hoppe naar het Poperingscheen een 40 à 50 Franschmans doen jaarlijks den bietenoogst in Frankrijk. 

Zegslieden. 1. Baert, Remi ; 30 j. ; hier geb. ; fabrieksarbeider ; heeft steeds hier verbleven ; V. en M. 
beiden van hier; kent slechts dialect. 

2. Buyck, Georges; 39 j.; hier geb. ; onderwijzer; heeft steeds hier verbleven; V. en M. beiden van 
hier; spreekt buiten de school steeds dialect. 
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